Part 2

SEMEN OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE SPECIES
COLLECTED, PROCESSED AND STORED BEFORE 31 DECEMBER 2004 FOR
IMPORT FROM 1 JANUARY 2005 IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 2(2) OF

COUNCIL DIRECTIVE 2003/43/EC

Cist 2
SPERMA CHOVNEHO SKOTU ODEBRANE, ZPRACOVANE A USKLADNENE PRED

31. PROSINCEM 2004 PRO DOVOZ OD 1. LEDNA 2005 V SOULADU S CL. 2 ODST. 2
SMERNICE RADY 2003/43/ES

The following model certificate is applicable from 1 January 2005 to imports of stocks of semen collected,
processed and stored before 31 December 2004 in accordance with the conditions previously laid down in
Council Directive 88/407/EEC and imported after that date in accordance with Article 2(2) of Directive
2003/43/EC.

Nasledujici vzor osvédceni je platny od 1. ledna 2005 pro dovoz spermatu odebraného, zpracovaného a
uskladnéného pred 31. prosincem 2004 v souladu s drivejsimi podminkami smérnice Rady 88/407/EHS a
dovezeného po tomto datu v souladu s ¢l. 2 odst. 2 smernice 2003/43/ES.
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COUNTRY

Veterinary certificate to EU

[.1. Consignor

[ IName

Address

t

Postal code

ignmen

1.2.a.Local reference number:

1.3. Central Competent Authority

1.4. Local Competent Authority

15 Consignee

Name

Address

Postal code

tched cons

ispa

1.7.Country of origin

1SO code [1.8 Region of origin Code

1.9. Country of destination

ISO code|1.10. Region of destination Code

L11. Place of origin
Semen centre I:l
Name

Address

Details of d

Name
Address

Name

Part 1

Address

Approval number

Approval number

Approval number

L.12. Place of destination

Holding ]

Name

Address

Postal code

Semen centre I:l

Approved body |:|

Approval number

L13.

L14.

Estimated date and time of arrival

1.15. Means of transport

Aeroplane |:|

Road vehicle ]
Identification:

Documentary references:

Ship |:|

Railway wagon |:|

Other I:l

L.16.

117.

T.18. Description of commodity

1.19. Commodity code (HS code)

1.20.Quantity

1.22. Number of packages

1.23. Identification of container/Seal number

1.24.

1.25. Commodity certified for

Artificial reproduction |:|

1.26. For transit to 3rd Country vis-a-vis EU

3rd country

1

1SO code

1.27. For import or admission into EU

Definitive import

1.28. Identification of the animals/products

Species  (Scientific name)

Identification mark

Quantity of doses

Approval number of the centre of origin
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ZEME Veterinarni osvédceni pro EU

1.1 Odesilatel 12. T2.a. Mistni Gislo jednaci
[ INazev
1.3. Prislusng Ustredni organ
o | Adresa
% PSC 1.4. Piislusny mistni organ
w
‘&
N[5 Prijemee To.
55
= I
]
—
g
Adresa
= )
S | psc
(=]
p=}
@ |17 Zemé pivodu Kod 1SO_|1.8. Region pivodu Kod 1.9, Zeme urceni Kod ISO]L8. Region pavodu Kod
=]
£ I I I
"g L11. Misto pavodu/Misto uloveni L.12. Misto urceni
.g Stiedisko odbéru spermatu |:|
Nazev Cislo schaleni Hospodastvi Stiedisko odbéru spermatu Schvilené zafizeni
£ podifsni [ ] permatu '] O
ee | Adresa
[ 3 5
- | Nizev Cislo schvaleni Nizev Cislo schaleni
w2
@ | Adresa Adresa
> "
O [ nizer Cislo schvaleni
Adresa PSC
113, L14. Odhadované datum a cas doruceni
1.15.Dopravni prostredek L.16.
Letadlo |:| Plavidlo |:| Vagon |:|
Silniéni vozidlo |:| Ostatni |:|
Identifikace: 17
Odkaz na dokument:

1.18. Popis komodity 1.19. Kod komodity (Kod KN)

1.20. Pocet/Mnozstvi

1.21. 1.22. Pocet baleni

1.23. Cislo kontejneru/plomby 1.24.

1.25. Komodity osvédeené pro

Umélé rozmnoZovéni |:|

1.26. Za transit do treti zemé ve vztahu k EU |:| 1.27.Za dovoz nebo pifjem do EU |:|

Trvaly dovoz |:|

Treti zeme Kod ISO

1.28. Identifikace komodit

Druhy (Védecky nazev) Identifikacni znacka Mnozstvi davek Cislo schvaleni stanici piivodu
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COUNTRY

Domestic bovine semen collected, processed
and stored before 31 December 2004

ZEME Sperma chovného skotu odebrané, zpracované a
uskladnené pred 31. prosincem 2004
1L Health information ILa. Certificate reference ILb. Local reference number
O number
Zdravotni udaje Referencni cislo L o
0 osvédéent Mistni referencni cislo
)
~
3
85 . . o .
® | I, the undersigned, official veterinarian, hereby certify that:
7]
=)
R | Ll e
\E (Name of exporting country) (*)
0 was free from rinderpest and foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to
E collection of the semen for export and up until its date of dispatch and no vaccination against these
.g diseases took place during that period;
[
=
.?S Ja, nize podepsany uredni veterinarni lékar, timto potvrzuji, Ze:
@)
—
e
‘g (ndzev vyvizejici zemé) (°)
= vyse uvedend zemée byla v pritbéhu 12 mésicii bezprostredné predchadzejicich odberu spermatu pro vyvoz

1.2.

1.3.

1.4.

az do data jeho odeslani prosta moru skotu a slintavky a kulhavky a Ze v uvedeném obdobi nebylo
provadeno zZadné ockovani proti temto chorobam;

The semen described above was collected before 31 December 2004 at a semen collection centre which:
Vyse uvedené sperma bylo odebrano pred 31. prosincem 2004 v inseminacni stanici, ktera:
1.2.1. meets the conditions laid down in Chapter I of Annex A to Directive 88/407/EEC;
splnuje podminky stanovené v priloze A kapitole I smérnice 88/407/EHS;

1.2.2. 1is operated and supervised in accordance with the conditions laid down in Chapter II of Annex A
to Directive 88/407/EEC;

je provozovana a kontrolovana v souladu s podminkami stanovenymi v priloze A kapitole 11
smeérnice 88/407/EHS;

The centre at which the semen to be exported was collected was free from rabies, tuberculosis,
brucellosis, anthrax and contagious bovine pleuropneumonia during the 30 days prior to the date of
collection of the semen to be exported and the 30 days after collection (in the case of fresh semen, until
the date of dispatch);

Inseminacni stanice, kde bylo sperma pro vyvoz odebrano, byla béhem 30 dni pred odbérem spermatu
pro vyvoz a 30 dni po odbéru (u cerstvého spermatu do doby jeho odeslani) prostd vyskytu vztekliny,
tuberkulozy, brucelozy, snéti slezinné a plicni nakazy skotu;

At the time the semen described above was collected, all bovine animals at the semen collection centre:

V dobe odbéru vyse uvedeného spermatu veskery skot drzeny v inseminacni stanici:
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1.5.

1.4.1.

1.4.2.

1.4.3.

1.4.4.

came from herds and/or were born to dams which satisfy the conditions in paragraph 1(b) and (c)
of Chapter I of Annex B to Directive 88/407/EEC;

pochdzel ze stad a/nebo matek, které spliiuji podminky prilohy B kapitoly I odst. 1 pism. b) a c)
smérnice 88/407/EHS;

had tested negative, within the 30 days preceding the quarantine isolation period, to:

the tests referred to in points 1(d)(i), (ii) and (iii) of Chapter I of Annex B to Directive
88/407/EEC, and

- a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis, and

- a virus isolation test (fluorescent antibody test or immunoperoxidase test) for bovine
viral diarrhoea, deferred until the animal reached the age of six months in the case of
younger animals;

byl behem 30 dni predchazejicich karanténnimu obdobi v izolaci podroben s negativnimi
vysledky:

- testium uvedenym v priloze B kapitole I odst. 1 pism. d) bodech i), ii) a iii) smérnice
88/407/EHS a

- séroneutralizacnimu testu nebo testu ELISA na infekcni rhinotracheitidu / infekcni
pustularni vulvovaginitidu skotu a

- virusizolacnimu testu (testu fluoreskujicich protilatek nebo imunoperoxidacnimu testu)
na bovinni virovou diarrhoeu, ktery je v pripadé zvirete mladsiho nez Sest mésicii
odlozen az do doby, kdy zviFe tohoto veku dosdhne;

had undergone the 30-day quarantine isolation period and had tested negative to the following
health tests:

- a serological test for brucellosis carried out in accordance with the procedure described
in Annex C to Directive 64/432/EEC,

- either an immunofluorescent antibody test or a culture test for campylobacter fetus
infection on a sample of preputial material or artificial vagina washings or, in the case of
a female animal, a vaginal mucus agglutination test('),

- a microscopic examination and culture test for trichomonas foetus on a sample of
preputial material or artificial vagina washings or, in the case of a female animal, a
vaginal mucus agglutination test(');

spinil podminku 30denniho karanténniho obdobi v izolaci a byl podroben s negativnimi vysledky
ndsledujicim testim:

- serologickému testu na brucelozu provedenému v souladu s postupem popsanym
v priloze C smérnice 64/432/EHS,

- bud’ testu imunofluoreskujicich protilatek nebo kultivaci na Campylobacter foetus ve
vzorku vyplasku z prepucidalniho vaku nebo umélé vaginy nebo, v pripadé samice,
aglutinacnimu testu vagindlniho hlenu ('),

- mikroskopické zkousce a kultivaci na Trichomonas foetus ve vzorku vyplasku z
prepucialniho vaku nebo umeélé vaginy nebo, v pripadé samice, aglutinacnimu testu
vagindlniho hlenu ();

had tested negative, at least once a year, to the routine tests referred to in points 1(a), (b) and (c)
of Chapter II of Annex B to Directive 88/407/EEC;

byl minimalné jednou za rok podroben s negativnimi vysledky rutinnim testim uvedenym
v priloze B kapitole Il odst. 1 pism. a), b) a c) smérnice 88/407/EHS;

At the time the semen described above was collected,

V dobé odbéru vyse popsaného spermatu

1.5.1.

all female bovine animals in the centre had tested negative at least once a year to a vaginal
mucus agglutination test for campylobacter fetus infection, and

vSechny samice skotu vinseminacni stanici byly minimalné jednou za rok podrobeny
s negativnimi vysledky aglutinacnimu testu vaginalniho hlenu na Campylobacter a
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1.6.1.

1.6.2.

1.6.4.

all bulls used for semen production had tested negative either to an immunofluorescent antibody
test or to a culture test for campylobacter fetus infection on a sample of preputial material or
artificial vagina washings carried out in the 12 months prior to collection;

vSichni byci pouziti k odbéru semene byli béhem 12 mésicii pred odbérem podrobeni
s negativnimi  vysledky bud’ testu imunofluoreskujicich protilatek, nebo kultivaci na
Campylobacter Foebus ve vzorku vyplasku z prepucidlniho vaku byka nebo umélé vaginy,

1.6. The semen to be exported was obtained from donor bulls which:

Sperma pro vyvoz bylo ziskdno od plemennych bykui, kteri:

satisfy the conditions laid down in Annex C to Directive 88/407/EEC;
splnuji podminky stanovené v priloze C smérnice 88/407/EHS;

either were resident in the exporting country during the six months immediately prior to
collection of the semen for export(');

or

had been imported from................ccooeiiiiinl. (%), after spending less than six months in the
exporting country, and at the time of import, satisfied the health conditions applying to donors
the semen of which is intended for export to the Community(");

bud’ pobyvali ve vyvazejici zemi po dobu Sesti mésicii bezprostiedné predchazejicich odbéru
spermatu pro V)ﬁvoz(I );

nebo

bylidovezeniz................................. @) poté, co stravili méné nez Sest mésici ve vyvdzejici
zemi a v dobé dovozu spliiovali veterinarni podminky platné pro plemenné byky, jejichz sperma
Jje urceno pro vyvoz do Spolecenstvi ();

stand in a semen collection centre at which:

) all bovine animals tested negative at least once a year to a serum neutralisation test or an
ELISA test for infectious bovine rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis('), or

(ii) bovine animals not vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis tested negative at
least once a year to a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis and at which testing for infectious
bovine rhinotracheitis was not carried out on bulls which had received their first
vaccination against infectious bovine rhinotracheitis at the insemination centre after they
had tested negative to a serum neutralisation test or an ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis and which had been regularly re-
vaccinated at intervals of not more than six months since the first vaccination(');

jsou drzeni v inseminacni stanici, kde:

i) byl veskery skot alespon jednou rocné podroben s negativnimi vysledky
séroneutralizacnimu testu nebo testu ELISA na infekcni rhinotracheitidu / infekcni
pustuldrni vulvovaginitidu skotu (*), nebo

ii) byl skot neockovany proti infekcni rhinotrachitidé skotu minimalné jednou za rok
podroben s negativnimi vysledky séroneutralizacnimu testu nebo testu ELISA na infekcni
rhinotracheitidu / infekcni pustularni vulvovaginitidu skotu a kde testovani na infekcni
rhinotracheitidu skotu nebylo provedeno u bykii, kteri byli poprvé ockovani proti infekcni
rhinotracheitidé v inseminacni stanici poté, co byli s negativnimi vysledky podrobeni
séroneutralizacnimu testu nebo testu ELISA na infekcni rhinotracheitidu / infekcni
pustuldarni  vulvovaginitidu skotu, a kteri byli po prvnim ockovani pravidelné
preockovavani v intervalech ne delsich nez Sest mésicii (*);

fulfil the import conditions for bovine semen laid down in the Bluetongue Chapter of the
Terrestrial Animal Health Code of the OIE, depending on the status of the country or zone of
residence; ****

splnuji podminky pro dovoz spermatu skotu stanovené v kapitole o katardlni horecce ovci
Kodexu o zdravi suchozemskych zvirat (Terrestrial Animal Health Code) OIE v zavislosti na
statusu zemé nebo oblasti pobytu; ****

EN/CS




1.7.

1.8.

1.6.5. were resident in the country of export in which the following serotypes of epizootic
haemorrhagic disease (EHD) exist: ..........cooeiriiiiiiiiiiiiiiiiane. ; and tested negative on
two occasions not more than 12 months apart to an agar-gel immuno-diffusion test(’) and a virus
neutralisation test for all above-listed serotypes of EHD, carried out in an approved laboratory on
samples of blood taken prior to and not less than 21 days following collection of the semen; ***

pobyvali ve vyvazejici zemi, ve které existuji ndsledujici sérotypy epizootické hemoragické
choroby (EHD): .............c.cooiiiiiiiiiiiiiiin ; a byli dvakrat, v obdobi nepresahujicim 12
mésicii, podrobeni s negativnimi vysledky imunodifiznimu testu v agarovém gelu’) a
virusneutralizacnimu testu na veskeré vyse uvedené sérotypy EHD, provedenym ve schvalené
laboratori na vzorcich krve odebranych pred a nejdrive 21 dni po odbéru spermatu; ***

1.6.6. were resident in the country of export in which the following serotypes of epizootic
haemorrhagic disease (EHD) eXiSt: .......cccveieieiiiiiiiiiiiiiiiiiiienen. ; and tested negative,
prior to entry and at six-monthly intervals, to an agar-gel immuno-diffusion test(’) and a virus

neutralisation test for all above-listed serotypes of EHD, carried out in an approved laboratory;
ks

pobyvali ve vyvazejici zemi, ve které existuji nasledujici sérotypy epizootické hemoragické
choroby (EHD): .........cooviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiien s a byli pred vstupem do zemé a kazdych
Sest mésicii podrobeni s negativaimi vysledky imunodifiiznimu testu v agarovém gelu() a
virusneutralizacnimu testu na veskeré vyse uvedené sérotypy EHD, provedenym ve schvalené
laboratori; **

1.6.7. tested negative on two occasions not more than 12 months apart to a serum neutralisation test for
Akabane virus, carried out in an approved laboratory on a blood sample taken prior to and not
less than 21 days following collection of the semen; *

byli dvakrat, v obdobi nepresahujicim 12 mésicii, podrobeni s negativnimi vysledky
séroneutralizacnimu testu na virus akabane, provedenému ve schvdlené laboratori na vzorcich
krve odebranych pred a nejdrive 21 dni po odbéru spermatu; *

The semen to be exported was collected after the date on which the centre was approved by the
competent national authorities of the exporting country;

Sperma urcené k vyvozu bylo odebrdano po dni, kdy byla stanice schvilena prislusnymi narodnimi
organy vyvazejici zeme,

The semen to be exported was processed, stored and transported under conditions which satisfy the
terms of Directive 88/407/EEC prior to its amendment by Directive 2003/43/EC.

Sperma urcené k vyvozu bylo zpracovano, uskladnéno a prepraveno za podminek spliujicich ustanoveni
smérnice 88/407/EHS predtim, nez byla pozménéna smérnici 2003/43/ES.
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Notes

1)
(2

3)
“

sk

Poznamky

kontroly.

)
2

3)
4)
stk
sk
3k

*

(2)

(®)
©

(a)

®)
(©

Note for importer: this certificate is for veterinary purposes only and must accompany the consignment until it reaches the border
inspection post.

Delete as necessary.

[Box reference no. 1.28. in Part I]:

Identification mark: corresponding to the identification of the donor animals and the date of collection, that must be
prior to 31 December 2004.

Approval number of the centre of origin: to be filled in if different from box reference no.I.11.

Countries listed in Annex I to Decision 2004/639/EC.

Standards for EHD virus diagnostic tests are described in the Bluetongue Chapter of the Manual of Diagnostic Tests
and Vaccines for Terrestrial Animals.

To be used only by Australia, Canada and the USA.

To be used only by Australia and the USA.

To be used only by Canada.

To be used only by Australia.

Pozndmka pro dovozce: toto osvédceni se vydava pouze pro veterindrni ucely a musi zasilku provazet az na stanovisté hranicni

Nehodici se Skrtnéte.

[Kolonka ¢. 1.28 v ¢asti I]:

Identifikacni znacka: odpovida oznaceni ddarcovskych zvirat a datu odbéru, které musi piredchdazet 31. prosinci 2004.
Cislo schvdleni stanict piivodu je tireba vyplnit, pokud se lisi od okénka ¢&. L11.

Zemé uvedené v priloze I rozhodnuti 2004/639/ES.

Normy pro diagnostické testy na virus EHD jsou popsdny v Prirucce norem pro diagnostické testy a ockovaci latky
suchozemskych zvirat v kapitole o katardlni horecce ovci.

Pouziji pouze Australie, Kanada a USA.

Pouziji pouze Australie a USA.

Pouzije pouze Kanada.

Pouzije pouze Australie.

NB: This certificate must:

be drawn up in at least one official language of the Member State of destination and of the Member State where the
embryos will enter Community territory;

be made out to a single consignee;

accompany the embryos in the original.

Pozn.: Toto osvédceni musi:

byt vystaveno alesporni v jednom z uifednich jazykii clenského statu urceni a clenského statu, ve kterém sperma vstoupi
na uzemi Spolecenstvi;

byt urceno pouze jednomu prijemci;

doprovazet sperma v origindle.
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Official veterinarian

Name (in Capital): Qualification and title
Date: Signature:
Stamp

Utedni veterinarni lékat

Jméno (htilkovym pismem): Kvalifikace a titul
Datum: Podpis:
Razitko
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